
Глава 12

1. Пророческое слово Господа об Израиле. Господь, распростерший небо, основавший
землю и образовавший дух человека внутри него, говорит:
УПО: Пророцтво Господнього слова на Ізраїля. Говорить Господь, що небо напнув та
землю заклав, і вформував дух людині у нутрі її:
KJV: The burden of the word of the LORD for Israel, saith the LORD, which stretcheth forth the
heavens, and layeth the foundation of the earth, and formeth the spirit of man within him.

2. вот, Я сделаю Иерусалим чашею исступления для всех окрестных народов, и также
для Иуды во время осады Иерусалима.
УПО: Ось Я Єрусалим учиню за келіха оп'яніння всім народам навколо, і на Юду також,
коли буде в облозі на Єрусалим.
KJV: Behold, I will make Jerusalem a cup of trembling unto all the people round about, when
they shall be in the siege both against Judah and against Jerusalem.

3. И будет в тот день, сделаю Иерусалим тяжелым камнем для всех племен; все, которые
будут поднимать его, надорвут себя, а соберутся против него все народы земли.
УПО: І буде в той день, Я зроблю Єрусалима за камінь тяжкий всім народам: усі, хто буде
його порушати, будуть конче поранені, і зберуться на нього всі народи землі.
KJV: And in that day will I make Jerusalem a burdensome stone for all people: all that burden
themselves with it shall be cut in pieces, though all the people of the earth be gathered together
against it.

4. В тот день, говорит Господь, Я поражу всякого коня бешенством и всадника его
безумием, а на дом Иудин отверзу очи Мои; всякого же коня у народов поражу
слепотою.
УПО: Того дня, промовляє Господь, ударю всіх коней сполошенням, і шаленством його
верхівця, а над Юдиним домом відкрию Я очі Свої, і всіх коней народів поб'ю сліпотою.
KJV: In that day, saith the LORD, I will smite every horse with astonishment, and his rider with
madness: and I will open mine eyes upon the house of Judah, and will smite every horse of the
people with blindness.

5. И скажут князья Иудины в сердцах своих: сила моя--жители Иерусалима в Господе
Саваофе, Боге их.
УПО: І скажуть тоді князі Юдині в серці своєму: Моя потуга то мешканці Єрусалиму у
Господі Саваоті, їхньому Бозі!
KJV: And the governors of Judah shall say in their heart, The inhabitants of Jerusalem shall be
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my strength in the LORD of hosts their God.

6. В тот день Я сделаю князей Иудиных, как жаровню с огнем между дровами и как
горящий светильник среди снопов, и они истребят все окрестные народы, справа и
слева, и снова населен будет Иерусалим на своем месте, в Иерусалиме.
УПО: Того дня Я вчиню князів Юди, немов ту жаровню з огнем між дровами, і як
палаючий смолоскип між снопами, і будуть вони пожирати праворуч і ліворуч всі
довкільні народи. І знову осяде на місці своєму Єрусалим, у Єрусалимі.
KJV: In that day will I make the governors of Judah like an hearth of fire among the wood, and
like a torch of fire in a sheaf; and they shall devour all the people round about, on the right hand
and on the left: and Jerusalem shall be inhabited again in her own place, even in Jerusalem.

7. И спасет Господь сначала шатры Иуды, чтобы величие дома Давидова и величие
жителей Иерусалима не возносилось над Иудою.
УПО: І Господь допоможе найперше Юдиним наметам, щоб не збільшилась слава
Давидового дому та єрусалимського мешканця понад Юду.
KJV: The LORD also shall save the tents of Judah first, that the glory of the house of David and
the glory of the inhabitants of Jerusalem do not magnify themselves against Judah.

8. В тот день защищать будет Господь жителей Иерусалима, и самый слабый между
ними в тот день будет как Давид, а дом Давида будет как Бог, как Ангел Господень
перед ними.
УПО: Того дня оборонить Господь єрусалимського мешканця, і буде того дня той, хто
спотикається серед них, як Давид, а дім Давидів як Бог, як Ангол Господній перед ними.
KJV: In that day shall the LORD defend the inhabitants of Jerusalem; and he that is feeble
among them at that day shall be as David; and the house of David shall be as God, as the angel
of the LORD before them.

9. И будет в тот день, Я истреблю все народы, нападающие на Иерусалим.
УПО: І станеться в день той, і Я буду шукати, щоб понищити всі ті народи, що приходять
на Єрусалим.
KJV: And it shall come to pass in that day, that I will seek to destroy all the nations that come
against Jerusalem.

10. А на дом Давида и на жителей Иерусалима изолью дух благодати и умиления, и они
воззрят на Него, Которого пронзили, и будут рыдать о Нем, как рыдают об единородном
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сыне, и скорбеть, как скорбят о первенце.
УПО: А на Давидів дім та на єрусалимського мешканця Я виллю Духа милости та
молитви. І будуть дивитись на Мене, Кого прокололи, і будуть за Ним голосити, як
голоситься за одинцем, і гірко заплачуть за Ним, як плачуть за первенцем.
KJV: And I will pour upon the house of David, and upon the inhabitants of Jerusalem, the spirit
of grace and of supplications: and they shall look upon me whom they have pierced, and they
shall mourn for him, as one mourneth for his only son, and shall be in bitterness for him, as one
that is in bitterness for his firstborn.

11. В тот день поднимется большой плач в Иерусалиме, как плач Гададриммона в долине
Мегиддонской.
УПО: Того дня здійметься велике голосіння в Єрусалимі, як голосіння Гададріммона в
Меґіддонській долині.
KJV: In that day shall there be a great mourning in Jerusalem, as the mourning of
Hadadrimmon in the valley of Megiddon.

12. И будет рыдать земля, каждое племя особо: племя дома Давидова особо, и жены их
особо; племя дома Нафанова особо, и жены их особо;
УПО: І буде земля голосити, кожен рід окремо: окремо рід дому Давида, і окремо жінки
їх, окремо рід дому Натана, й окремо жінки їх,
KJV: And the land shall mourn, every family apart; the family of the house of David apart, and
their wives apart; the family of the house of Nathan apart, and their wives apart;

13. племя дома Левиина особо, и жены их особо; племя Симеоново особо, и жены их
особо.
УПО: окремо рід дому Левія, і окремо жінки їх, окремо рід Шім'ї, і окремо жінки їх.
KJV: The family of the house of Levi apart, and their wives apart; the family of Shimei apart, and
their wives apart;

14. Все остальные племена--каждое племя особо, и жены их особо.
УПО: Усі роди, які позостали, кожен рід окремо, і окремо жінки їх.
KJV: All the families that remain, every family apart, and their wives apart.
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